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Beat: kutkori (571 2])
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*o—ru aegi ya o—ru aegi ya o—ru ch’ungch’on’e aegiroguna

[EolE AT (Fyabde (e
[tong] entin {ch’0ng}je changgun {ch’0ng}ma chok'e {ch’0ng} anjang

“In the East, the Blue General on a blue horse with a blue saddle,

Fdrte A (ByFa 2 (Al (Fy s HA
{ch’0ng} gabul ipko {ch’0ong}t’ugu sstigo {ch’0ng}ma’e {ch’0ng}sartl pikkyo maego

wearing blue armor, wearing a blue helmet, fastening a blue arrow onto the blue horse,

pongnokju ttoro naegontiin ttang" e ttang makko yebang il honda.
by pouring libation offerings, may it block the way [of evil spirits] and protect [from

the evil spirits]”

verse: replace the []: replace the {}:
1. [&] tong (east) {7} ch’ong (blue)
2. [A1] s0 (west) {9} paek (white)
3. [E] nam (south) {4} chok (red)
4. (5] puk (north) {=-} hik (black)
5. [T chung ang (center) {3} hwang (yellow)

note: for all cardinal directions (&, A, &, %) the first phrase, i.e. [ ] =
[tong] “eniin is one pakja (2F3}) of kutkori (X"H 2)); for the Center (5 %), the
phrase changes to & 9] chung ang’en and is *two* pakja’s of kutkori.



